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Від 

укладача 
У 1998 році виповнилося 60 років Володимиру Костянтиновичу Жит­

нику — відомому поетові та літературознавцю, завідувачу кафедри україн­
ської мови Національного університету "Києво-Могилянська академія". 

Покажчик праць В. К. Житника та літератури про його творчий шлях 
виходить у серії біобібліографічних покажчиків "Вчені НаУКМА". До по­
кажчика увійшли власні поетичні твори, переклади, наукові та публіци­
стичні праці В. К. Житника, а також література про його науково-дослід­
ну, педагогічну, перекладацьку та громадську діяльність. 

При складанні покажчика застосовано хронологічний припцип. 
Видання складається із двох розділів: "Бібліографічний покажчик праць 

В. К. Житника" та "Література про життя та діяльність письменника". Багато­
планову творчу, наукову та науково-педагогічну роботу В. Житника відобра­
жено в першому розділі. У межах року матеріали розташовано у такій послі­
довності: поетичні твори, наукові та публіцистичні праці В. К. Житника подано 
на початку року за загальним алфавітом назв, а далі — його переклади, рецен­
зії, редакторські та упорядницькі роботи відповідно позначено: "Пер.:"; "Упо-
ряд.:" "Рец: , "Післям.:". Якщо передмова або рецензія не мають заголовка, 
на томість у квадра тних дужках зазна чено відповідно: [Передмова] або [Рецен­
зія]. Рецензії та відгуки на праці В. Житника подано безпосередньо під його 
роботами в хронологічній послідовності. 

Матеріали другого розділу про творчий шлях В. Житника, зокрема як 
поета й перекладача, містять унікальні відомості про розвиток української пе­
рекладацької школи на чолі з М. Рильським, М. Лукашем, Г. Кочуром. Коло 
авторів публікацій про життя та діяльність В. Житника засвідчують його при­
четність до покоління української інтелігенції, відомого як шістдесятники. 

Література анотована тоді, коли назва матеріалу не розкриває його 
змісту або коли у працях про В. К. Житника необхідно виділити інформа­
цію, яка стосується безпосередньо його. Публікації іноземними мовами 
подано в першому розділі перед перекладами, рецензіями, редакторськими 
та упорядницькими роботами; у другому — в кінці алфавіту праць. 

Всі роботи, включені до покажчика, описані de-visu. 
Відбір літератури завершено у листопаді 1998 року. Матеріали, які не 

ввійшли до основної частини, подано в "Додатку №1". Неопубліковані 
праці В. К. Житника, які зберігаються в його особистому архіві, подано в 
"Дода тку №2". 

Бібліографічний опис та скорочення слів здійснено відповідно до Дер­
жавних стандартів України. Опис матеріалів проводився за правилами сучас­
ного українського правопису. 

Довідковий апараτ складається зі вступу "Від укладача", двох літера­
турних есеїв К. О. Шахової про письменника, покажчиків: алфавітного по­
кажчика поетичних творів В. К. Житника, його перекладів, алфавітного по­
кажчика наукових та публіцистичних праць; видань, редактором або 
упорядником яких був В. К. Житник, а також іменного. 

Велику допомогу в роботі над цим виданням надав завідувач кафедри 
української мови В. К. Житник, основною засадою якого було передусім — 
сприяти об'єктивному висвітленню його життя і творчості. 
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ДВА ЕСЕЇ 
ПРО ВОЛОДИМИРА ЖИТНИКА 

І. 
Я познайомилася з Володимиром Житником десь на початку 70-х. У Спілці 

письменників відбувалася зустріч з діячами культури Чехословаччини. Наші 
поети читали свої переклади чеських і словацьких віршів. Чомусь із усього, що 
я тоді почула, особливо сподобались вірші, які читав високий і рум'яний, ще 
дуже молодий чоловік. Запам'яталося і його прізвище — Житник. Читав він дуже 
просто, спокійно, без афектації, а доходило кожне слово. Мабуть тому, що це 
були переклади прекрасних поезій і звучали вони як оригінальні твори — так 
само просто, невимушено, з тією природною інтонацією, вільним диханням, які 
одразу ж вирізняють по-справжньому поетичне з-посеред зробленого вправно, 
але без натхнення. Пізніше ми працювали разом над підготовкою книги "Сучас­
ні чеські письменники", де надруковано дві його розвідки — про Іржі Тауфера 
і Доната Шайнера. Ці літературознавчі нариси написано так само переконливо, 
природно і просто, у високому розумінні простоти, як написано й інші його 
розвідки, з тією ретельністю і свіжістю погляду, як і його численні переклади. 

В. Житник працює в літературі вже понад тридцять років. Потяг до поезії у 
Володимира успадкований. Його батько переклав на українську всі твори Сер­
гія Єсеніна, відомі й інші його роботи у цій галузі. В університетські роки, вивча­
ючи мови і культуру Чехословаччини, Володимир Житник зав'язав листування з 
чехом Зденьком Кнапком з-під Острави, земляком видатного пролетарського 
поета Петра Безруча, автора "Сілезьких пісень". Він починає перекладати тво­
ри Безруча, обирає творчість поета предметом своєї дипломної роботи. З Рудого 
Села, де В. Житник працював учителем української мови і літератури по закін­
ченні КДУ, він надіслав до "Літературної України" свої переклади поезій Без­
руча. Надруковані вони не були, але з ними познайомили Г. Кочура, який готу­
вав велику антологію чеської і словацької поезії. Григорій Порфирович запро­
понував сільському вчителеві співпрацю. Володимиру Житнику пощастило — 
на початку творчого шляху його підбадьорили також такі великі поети, як М. Риль­
ський, П. Тичина, М. Лукаш. 

У 1967 році вийшла перша збірка власних поезій В. Житника "Зелений ві­
тер", а 1974-го — друга — "Причали", що засвідчили появу своєрідного поета з 
тонким відчуттям природи, багатою мовою, широтою культурних інтересів і 
передусім глибоко людяним підходом до світу, справжнього лірика. Щоправда, 
побоюючись його складних художніх асоціацій, сміливих думок, тодішні редак­
тори усунули з другої збірки вірші, найдорожчі авторові. І він, людина простолі-
нійно-чесна, не захотів друкувати нові оригінальні твори, доводити своє право 
на власне бачення світу. З тим більшою енергією продовжував він літературо­
знавчу і перекладацьку працю. Писав про слов'янських митців, перекладав 
передусім саме їх — не лише чехів і словаків, а й польських, болгарських пое­
тів, разом з Раулем Чілачавою — грузинських, взяв участь у підготовці "Віта 
нова" Данте. Неможливо тут назвати всіх поетів, що їх переклав В. Житник. Ix 
понад п'ятдесят, загалом — понад дві сотні творів. 

Наукова літературознавча робота В. Житника вельми значна. Він надруку­
вав понад шістдесят досліджень, серед них — монографія про Антоніна Сову. 
Вже близько трьох десятиліть він працює викладачем Київського держуніверси­
тету, навчаючи студентів мови і літератури братньої Чехословаччини. Володи­
мир Житник працює неспішно, але наполегливо і невтомно. Він належить до 
людей, яких мало чи й зовсім не хвилює кар'єра і слава. Передусім його захоп­
лює можливість творити — в поезії, перекладі, науці. 

(Шахова К. Володимиру Житнику — 50 // Літ. Україна. — 1988. — 8 груд. — С. 5.). 



ІІ. 
Є досить банальні твердження, які все ж лишаються цілком справедливими. 

"Час летить" — одне з них. І справді, здається, зовсім недавно ми святкували 
півстолітній ювілей Володимира Житника, аж ось йому вже виповнилося шістде­
сят. Роки трохи припорошили сивиною його коротке, кучеряве, темне волосся, а 
загалом він змінився дуже мало. Так само добро визирає з його жвавих допитли­
вих очей, лагідною залишається усмішка, швидкою — чемна, доброзичлива 
манера мовлення. 

Володимир Костянтинович працює сьогодні на вельми відповідальній поса­
ді — керує кафедрою української мови Києво-Могилянської академії, навчає 
тонкощів і краси рідної мови спудеїв найстарішого навчального закладу Укра­
їни. Для цього у нього є серйозні підстави й не лише академічні (науковий 
ступінь, численні наукові публікації та виступи на вітчизняних і зарубіжних сла­
вістичних конференціях тощо), а й вагомі літературні. Він поет і перекладач з 
великим стажем, який зробив дослідження мови й літератури рідного українсь­
кого і братніх слов'янських народів не лише своїм фахом, а й тим заняттям, що, 
на жаль, не приносить у нас сьогодні пристойних заробітків, але є для нього, як 
колись, так і тепер захоплюючою, улюбленою справою. Кожний, кому доводи­
лося працювати над поетичним перекладом, знає, яка це інтелектуальна, творча 
насолода, як непомітно минають години за письмовим столом, коли на папері 
серед хаосу слів, рядків, викреслень, народжується рідне обличчя чужого тво­
ру. Й одночасно, які перешкоди доводиться долати, які труднощі, ба навіть па­
стки чекають на ретрансляторів з чужої на свою мову не рядків чи слів, а есте­
тичних цінностей поетичних думок людини, котра стала близькою, спорідненою 
всупереч відстаням у часі та просторі. 

В. Житник — щаслива людина, бо його нахили і таланти збіглися з тим, що 
він робить усе своє творче життя. Він щасливий, бо у нього хороша родина і ще 
змалечку він бачив приклад батька — знавця рідної мови і поезії, який також 
займався перекладацькою працею. Він щасливий тому, що навчався і довгий 
час працював у Київському університеті імені Тараса Шевченка, де в студент­
ські роки зробив перші кроки в поезію. Він щасливий, бо біля його колиски як 
перекладача стояли такі корифеї поезії і перекладу, як Павло Тичина, Максим 
Рильський, Микола Бажан, Микола Лукаш і Григорій Кочур. Саме Г. Кочур 
звернув увагу на перекладача-початківця і благословив його на тернистий, але 
й славний шлях. А тепер вже зрілого майстра цінують сучасні відомі поети 
України. 

Ми з В. Житником працювали на сусідніх факультетах університету, обоє 
фахово вивчали літератури братніх народів, зустрічалися на вечорах та й зараз 
наші шляхи перетинаються на літературному та перекладацькому просторі. На 
одному з літературних вечорів (було це давненько) я вперше почула віршовані 
переклади В. Житника у його власному виконанні. Мені сподобалися не лише 
переклади, які звучали так природно, вільно, невимушено, як може звучати лише 
оригільна поезія, але й манера читання — проста, спокійна, скромна. В ній, 
мабуть, виявлялася вдача самого перекладача, який, незважаючи на високий 
зріст, солідну статуру й обличчя, що аж пашіло здоров'ям, здавався людиною 
сором'язливою, делікатною, скромною. Відчувалося, що поет блискуче знає 
тонкощі мови, з якої перекладає, її музику й тому не потрібні милиці підрядників 
і чужих коментарів. До того ж він невимушено володіє версифікацією, і це роби­
ло переклади окриленими. Як поет Володимир Костянтинович видав у 60—70-х pp. 
збірки "Зелений вітер" і "Причали" , а потім головним чином почав переклада­
ти. В сімдесятих роках для незалежного модерного поета це був не лише влас­
ний невимушений вибір. 

У царині перекладу найбільшими удачами Володимира Житника є переклади 
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з чеської творів П. Безруча, Ї. Волькера, З. Бездєкової та багатьох нових, суча­
сних поетів, за що в 1998 році Міністерство інформації та Спілка письменників 
України відзначили його премією імені Максима Рильського. Серед тих, чиї 
вірші зазвучали під пером Житника українською мовою, майже всі найвідоміші, 
найкращі поети Чехії та Словаччини. Але є у нього переклади і з інших мов. 
Плідним виявився тандем цих поетів — українця В. Житника і грузина Р. Чіла-
чави, який уже давно став нам рідним у царині популяризації поезії Грузії. Мож­
на ще перераховувати зроблене Володимиром Костянтиновичем для нашої і 
братніх літератур, здійснене ним як відомим науковцем-славістом, нарешті як 
високоосвіченим педагогом, але і сказаного, мабуть, вистачить, щоб порадува­
тися творчій енергії й насназі, з якою ювіляр зустрічає своє шістдесятиріччя. 

(Шахова К. Володимиру Житнику — 60 // Літ. Україна. — 1998. — 10 груд. — 
C. 5.) 

Kipa Шахова, 
доктор філологічних наук, 

професор Національного 
університету ім. Т. Г. Шевченка 



Володимир Костянтинович 

ЖИТНИК: 

основні дати життя та діяльності 

28 листопада 1938 року — народився в Диканьці Полтавської обл., за докумен­
тами — в с. Великі Будища Диканського району, де в місцевій школі пра­
цювали вчителями його батьки — Житник Костянтин Порфирович 
(21.V.1917 — 27 .VI I I . 1990 ) і Житник (Юрченко) Натал і я Іван івна 
(нар. 10.ІХ. 1919). 

Вересень 1945 р. — пішов до першого класу початкової школи села Хомутець 
Миргородського району. 

1949 р.— продовжив навчання в середній школі села Стовпів Чуднівського 
району Житомирської області. 

1956 р.— із золотою медаллю закінчив Тернопільську середню школу № 6 

1956—1961 pp. — студент українського відділення філологічного факультету 
Київського державного університету ім. Т. Г. Шевченка. Додаткова спе­
ціалізація — чеська мова і л ітература . Учасник л і тературної студії 
ім. В. Чумака. 

Грудень 1957 р. — в університетській багатотиражці надруковано перший його 
вірш. 

Квітень 1961 р.— "за аполітизм, за порушення норм і принципів комуністич­
ної моралі" (за читання недозволених чехословацьких часописів) рішен­
ням комітету комсомолу університету оголошено сувору догану. 

1961—1964 pp. — учитель української мови та літератури в Рудосільській сере­
дній школі (с. Руде Село Володарського району, Київської обл.). 

Квітень 1962 р. — одержав листа від Г. П. Кочура з пропозицією перекладати 
до антології чеської поезії. 

1964—1965 pp. — редактор видавництва дитячої літератури Дитвидав ("Весел­
ка"). 

1964 р. — дебютував як перекладач в антологіях "Чеська поезія" та "Словацька 
поезія". 

1965—1968 pp. — навчання в аспірантурі при кафедрі слов'янської філології 
КДУ ім. Т. Г. Шевченка за фахом чеська література. 

1967 р. — вийшла перша поетична збірка "Зелений вітер", що містила цикл 

"Безруч" як протест проти денаціоналізації і захист прав народу на рідну 
мову. 

1968—1975 pp. — асистент кафедри слов'янської філології Київського держав­
ного університету ім. Т. Г. Шевченка. 

Жовтень 1973 р. — захист кандидатської дисертації "Розвиток поетичної май­
стерності Антоніна Сови" , присуджено вчений ступінь кандидата філо­
логічних наук. 

1974 р. — вийшла друга збірка поезій "Причали", попсована видавничим втру­
чанням. 

1975 р. — вийшла монографія "Поезія Антоніна Сови". 



1975—1978 pp. — старший викладач кафедри слов 'янської філології КДУ 
ім. Т. Г. Шевченка. 

1978—1981 pp. —доцент кафедри слов'янської філології КДУ ім. Т. Г. Шевченка. 

1979р.— присвоєно вчене звання доцента кафедри слов'янської філології. 

Травень 1980 р. — прийнято до Спілки письменників України. 

Грудень 1980 р. — нагороджено Почесним знаком Союзу чехословацько-
радянської дружби II ступеня. 

1981—1987 рр. — завідувач кафедри слов'янської філології Київського держав­
ного університету ім. Т. Г. Шевченка. 

Листопад 1982 р. — нагороджено медаллю "В пам'ять 1500-річчя Києва". 

Листопад 1983 р. — нагороджено Почесним знаком Союзу чехословацько-
радянської дружби І ступеня. 

1987—1994 рр. — доцент кафедри слов'янської філології Київського державно­
го університету ім. Т. Г. Шевченка. 

Березень 1989 р. — за заслуги в науковій, педагогічній, перекладацькій, попу­
ляризаторській і пропагандистській роботі в галузі літературної богемі-
стики нагороджено Почесною медаллю з Дипломом філософського фа­
культету Карлового університету (Прага). 

Грудень 1998р. — нагороджено медаллю "Ветеран праці" . 

Січень 1994 р. — переведено на посаду професора, завідувача кафедри україн­
ської мови Національного університету "Києво-Могилянська академія". 

1994—1995 pp. — лектор української мови Карлового університету в Празі та 
історії української літератури в Університеті Я. Е. Пуркині в Брні (Чесь­
ка Республіка). 

Березень 1998 р. — за переклади з чеської творів П. Безруча, Ї. Волькера, З. Без-
дєкової та переклади останніх років, опубліковані у пресі, спільним рі­
шенням Міністерства інформації України та Спілки письменників Укра­
їни присуджено премію ім. Максима Рильського в галузі художнього пе­
рекладу. 
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Бібліографічний покажчик праць 
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Алфавітний покажчик 

поетичних творів В. К. ЖИТНИКА 

"А день який. Яке чутливе листя..." 
(Зелений вітер і Причали) 63, 65, ПО 

"А зорі, як дальній спомин..." (Причали. 
Медитації) 110 

"А літа сполохано біжать..." (Зелений 
вітер. Малі елегії II) 65 

"А літа сполохано летять..." (Пам'ять 
дерев) 253 

"А я впав на порозі..." (Зелений вітер. 
Безруч VII.) 65 

"Акації, ваша гілочка кожна з жалоби" 
(Зелений вітер. Безруч III) 65 

Алушта.VIII. 1970 ("Це було, коли ми 
забували захоплення й звички...") 
(Пам'ять дерев) 253 

Бажання ("Вітчизна моя — наче лан без 
кінця і без краю...") 6 

Бажання ("Зеленим колоском квітую в 
полі..") (Причали) 110 

Безруч: (І. "Володимире, слухай, не 
варто блукати без тями..."; II. "Як 
в'язневі мариться стежка в безкрайо­
му полі..."; III. "Акації, ваша гілочка 
кожна з жалоби..."; IV. "Покручене 
дерево каже..."; V. "Лини нерозхлю-
пану душу..."; VI. "Коню ти мій 
крилатий"; VII. "Забудеш мову 
рідну — ніж у народ свій устро­
миш..."; VIII. "А я впав на порозі..."; 
IX. "Сьогодні вечір грає..."; 
X. "Напруга угвинчується в зеніт..."; 
XI. "Світанок заграв тривогу...") 
(Зелений вітер) 65 

"Брели ми в спеку, брели бездумно..." 
(Моравський Крумлов. Чеські 
силуети) 453 

Будівельний вірш ("...І коли я щодня 
проїжджаю повз той будинок...") 
(Причали. Вікна II.) 110 

"Було духотно, була світла 
ніч..."(Дев'ять свічок) 271 

"В сон мені пахне глиця... "(Причали. 
Дитинство. І. Спогад напередодні 
ще одного Нового року) 110 

"В теплі київської ночі не клявся 
ніколи..." (На схилах Дніпра) 9 

"Височать аж до хмар гробниці..." 243 
Відповідальність (І. "Надгробки строгі, 

імена і дати"; II. "У бруньці зібгані 
гілки — суцвіття й листя") (Причали) 
110,113, 115 

Відпочинок ("Коли ти вертаєш додому 
після роботи...") (Зелений вітер. 
Відпочинок) (Причали) 23, 65, 110, 
116 

Вікна (І. Ноктюрн "Через писання, через 
рядочки..."; II. "...I коли я щодня 
проїжджаю повз той будинок...") 
(Причали) 110 

Вірш не вельми джентльменський 
("Коли стрельне скептично котрась 
із модерних богинь...") (Пам'ять 
дерев) 244, 253 

Вірш про забуту любов ("Десь у 
ломбарді заставлена...") 271 

"Вітер, зелений вітер..." (Зелений вітер. 
Оновлення II.) 65 

"Володимире, слухай, не варто блукати 
без тями...") (Зелений вітер. Безруч 
І. Сілезькі пісні. Триптих І. ) 32, 65 

Вулицею йде чернець... (Причали) 18, 
110 

Данте ("Щоб зволодіть своїми почуття­
ми...") (Причали) 110 

"Двадцять сьомі дощі за вікном..." 
(Зелений вітер) 65, 229 

Де колись був наш дім ("Підемо, підемо, 
любая...") 86 

Дев'ять свічок ("Було духотно, була 
світла ніч...") 271 

Декому із закордонних шанувальників 
Т. Г. Шевченка 17, 47, 75 

Декому із Шевченкових "шанувальників" 
("Ні, ви не перші і ви не останні...") 
47,75 

"Десь у ломбарді заставлена..."(Вірш 
про забуту любов) 271 

Доброго ранку! ("Знову зорю заграє...") 15 
Дитинство (І. Спогад напередодні ще 

одного Нового року. II. Матері; 
III. Прощання із дитинством) 15 

"Довго сниться будуть нам студентські 
будні..."(Незабутній день) 11, 16 

"Дозволено все людині, дозволено і 
забутися..."(Зелений вітер) 65 

"Долітає стріла із прадавньої сі­
чі..."(Зелений вітер) 64, 65 
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"Дуб листя торішнє скинув..." (Зелений 
вітер. Оновлення І. Варіації) ЗО, 65, 
66 

Жовкнуть поля...("Жовкнуть поля, 
в'януть степи...") (Передчуття 
Чорнобиля) 244, 450 

"Жухнуть поля, блякнуть степи..." 
(Пам'ять дерев. Чорнобиль) 253 

"Забудеш мову рідну — ніж у народ свій 
устромиш..." (Зелений вітер. Безруч. 
VII; Сілезькі пісні. Триптих. II) 32, 65 

Зайчику-бігунчику ("Зайчику-бігунчику, 
милий, довгоногий...") 448 

"Зайчику-бігунчику, милий, довгоно­
гий..." (Зайчику-бігунчику) 448 

"Зарівняла срібляста пороша..." (На 
лижах) 4, 24 

"Зеленим колоском квітую в по­
лі..."(Причали. Бажання) 110 

"Знов ти, серце, стежку переплута­
ло..."(Пісня) 25 

"Знову зорю заграє..." (Доброго ранку!) 
15 

"Золотяться хмари вечірні..." (Монолог 
невідомого художника. Чеські 
силуети) 453 

"Зустрічав я людей, що, стріляючи..." 
(Зелений вітер. Про очі) 20, 22, 26, 
27, 28, 65 

"...I коли я щодня проїжджаю повз той 
будинок..."(Причали. Вікна. II. 
Будівельний вірш) 110 

"Іздавна знав тебе..." 25 
Казка ("Як світильник проти вітру...") 

(Зелений вітер) 65 
Коли стартують ракети... 20, 22 
"Коли стрельне скептично котрась із 

модерних богинь" (Пам'ять дерев. 
Вірш не вельми джентльменський) 
244, 253 

"Коли ти вертаєш додому після робо­
ти..." (Зелений вітер.Відпочинок) 
(Причали. Відпочинок) 23, 65,110, 
116 

Комсомольський значок ("Маленький 
прапорець на грудях пломеніє...") 2, 
8 

"Коню ти мій крилатий." (Зелений 
вітер. Безруч VI.) 65 

"Лагіднієм, душе, лагідніємо..." (Прича­
ли. Пісня про весняну покору) 
(Пам'ять дерев) 110, 239, 450 

"Лини нерозхлюпану душу..." (Зелений 
вітер. Безруч V) 47, 65 

"Листя торішнє скинув дуб..." (Оновлен­
ня. Варіації) (Причали) 66, 110 

"Лід аж ряхтить, аж пашить, аж дзве­
нить... " (Причали. Льодокрай) 110 

Льодокрай ("Лід аж ряхтить, аж пашить, 
аж дзвенить... ") (Причали) 110 

"Маестро..." (Після "Реквієму" Моцар­
та) 80 

Майя ("...Разом ходили до школи...") 3 
"Маленький прапорець на грудях 

пломеніє..." (Комсомольський 
значок) 2, 8 

"Малесенькі й такі тендітні руки..." 
(Соната Бетховена) 29 

Малі елегії. (І. "Усяк бува, моя маленька 
радосте..."; II. "А літа сполохано 
біжать...") (Зелений вітер) 65 

Матері ("Чим віддячити, мамо, не 
знаю...") 9, 15, 16, 23 

Матері ("Як віддячити, мамо, не 
знаю...") (Причали. Дитинство ІІ) 110 

Марія ("О, я тебе не забуду, Маріє...") 23 
Медитації (І. "А зорі, як дальній 

спомин..."; II. "Тривай, коли падає 
сніг.. ") (Причали) 110 

"Ми застеляли постіль прощанням... " 
(Зелений вітер. Триптих І.) (Неска­
занне І. ) 65, 66 

"Ми такі ж, як раніш. Ми нітрішечки не 
змінилися... " (Сповідь) 244, 450 

"Миються вікна проти сонця..." 
(Причали. Дитинство III. Прощання 
з дитинством) 110 

"Місто з вежами, що вкарбувались у 
вись..." (Пам'ять дерев. Прага. VIII. 
1968: Уривок) 253, 449, 453 

"Місто у сірім полоні..." (Зелений 
вітер.Триптих II.) (Несказанне II.) 
65, 66 

"Місяць серце моє підковує..."(Причали) 
110 

Монолог невідомого художника 
"Золотяться хмари вечірні..."(Чеські 
силуети) 453 

Моравський Крумлов ("Брели ми в 
спеку, брели бездумно...") (Чеські 
силуети) 453 

На лижах ("Зарівняла срібляста поро­
ша...") 4, 24 

На схилах Дніпра ("В теплі київської 
ночі не клявся ніколи...") 9 

"Над Землею— віки..."(Скоро стріне­
мось ми) 12, 13 

"Надгробки строгі, імена і дати..." 
(Причали. Відповідальність І.) 110, 
113, 115 

"Напруга угвинчується в зеніт...". 
(Зелений вітер. Безруч X) 65 

"Не часові — батьку завдя­
чую..."(Пам'ять дерев) 253, 450 

"Небо чорне -навпіл..." (Зелений вітер. 
Смерть Бетховена) 9, 20, 65 

Незабутній день ("Довго сниться будуть 
нам студентські будні...") 11, 16 

Несказанне (І. "Ми застеляли постіль 
прощанням... "; II. "Місто у сірім 
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полоні..."; III."Як над містом 
нависнуть...") 66 

"Ні, ви не перші і ви не останні...". 
(Зелений вітер. Декому із Шевченко-
вих "шанувальників") 47, 65 

Ніч. Сад ("Падають яблука, наколюючись 
на стерні...") (Зелений вітер) 65 

"О міста артеріє головна ..." (Причали) 110 
"О, я тебе не забуду, Маріє..." (Марія) 23 
"О як ти міняєшся, земле..." (Зелений 

вітер) 65, 96, 110 
"Обіймають зальотні вітрила..." 

(Зелений вітер.Тополя) 65, 66 
"Один лиш крок, лиш сходинка одна..." 

(Зелений вітер.Передостанній сонет) 
65, 229 

Оновлення ."Дуб листя торішнє ски­
нув..." 30 

Оновлення. Варіації. ("Дуб листя 
торішнє скинув..." 66 

Оновлення. II. "Вітер, зелений вітер..." 
(Зелений вітер) 65 

Оновлення. І. Варіації ("Дуб листя 
торішнє скинув... "О як ти міняєш­
ся, земле...") (Зелений вітер) 65 

"Ось так вона і спіймалась — вічність. 
Не стука, не дише..."(Пам'ять дерев. 
Тиша) 253 

Осінь ("Як наречена...") 25 
"Падають яблука, наколюючись на 

стерні..." (Зелений вітер.Ніч. Сад) 65 
Пам'ять дерев ("Пам'ять дерев не зникає 

з останнім листям...") (Пам'ять 
дерев) 239, 244, 253 

Передостанній сонет ("Один лиш крок, 
лиш сходинка одна...") 65, 229 

Передчуття Чорнобиля (Жовкнуть поля, 
жухнуть степи....1978) 244, 450 

"Підемо, підемо, любая..."(Де колись 
був наш дім) 86 

Після "Реквієму" Моцарта ("Маест­
ро...") 80 

Пісня ("Знов ти, серце, стежку переплу­
тало...") 25 

Пісня про весняну покору ("Лагіднієм, 
душе, лагідніємо...")(Причали) 
(Пам'ять дерев) 110, 239, 253 

"Покручене дерево каже..." ("Сонце, 
нащо ти маниш мене...". Зелений 
вітер. Безруч IV) 65, 66 

Прага. VIII. 1968 ("У країну твою 
попливуть кораблі...") (Пам'ять 
дерев) 253, 453 

Прага. VIII. 1968: Уривок ("Місто з 
вежами, що вкарбувались у вись...") 
253, 449, 453 

Пре очі ("Зустрічав я людей, що, 
стріляючи...") (Зелений вітер) 20, 22, 
26, 27, 28, 65 

"Провіяв зелений вітер...". (Причали) 110 

[Пролог: без останньої строфи] "Слався, 
зелена провесно!..." (Причали) 110 

Пролог ("Слався, зелена провесно...") 
[Скорочено на 4 строфи] (Зелений 
вітер) 65 

Пролог ("Слався, зелена провесно...") 
[Скорочено на 1 строфу] 66 

Прощання з дитинством. Дитинство III. 
("Миються вікна проти сонця...") 
(Причали) 110 

"Разом дуже часто ми буваєм..." 
(У трамваї) 5, 16 

"...Разом ходили до школи..."(Майя) 3 
"Світанок заграв тривогу..." (Зелений 

вітер. Безруч IX; Сілезькі пісні. 
Триптих. III.) 32, 65 

"Світанок подав команду..." 32 
Сілезькі пісні. Триптих (І. "Володимире, 

слухай, не варто блукати без 
тями..."; II. "Забудеш мову рідну — 
ніж у народ свій устромиш..."; 
III."Світанок подав команду...") 32 

Скоро стрінемось ми ("Над Землею — 
віки...") 12, 13 

"Слався, зелена провесно !"(Причали. 
Пролог) 110 

"Слався, зелена провесно...") [Скороче­
но на 4 строфи] (Зелений вітер. 
Пролог) 65 

"Слався, зелена провесно..." [Пролог. 
Скорочено на 1 строфу] 66 

Слався, сорокаріччя ("Щастю навстріч 
ми ідемо .. .") 1 

Смерть Бетховена ("Небо чорне -
навпіл...") (Зелений вітер) 9, 20, 65 

Снігур 31, 47 
"Снігурко в пальтечку червоно­

му..."(Причали) 110 
Соната Бетховена ("Малесенькі й такі 

тендітні руки...") 29 
Сонце грає в сурми золоті 14 
"Сонце, нащо ти маниш мене..." 

(Зелений вітер. Безруч IV. Що каже 
покручене дерево. Покручене 
дерево каже...) 65, 66 

Сповідь ("Ми такі ж, як раніш. Ми 
нітрішечки не змінилися... ") 244, 450 

Спогад напередодні ще одного Нового 
року (Дитинство І. "В сон мені 
пахне глиця... "; II. Матері; 
III. Прощання) (Причали) 110 

Спомин про море ("Тополе, сестро 
свавільна аскета-кипариса...") 
(Причали) 110 

"Стою на порозі змужніння свого і 
мужності" 244 

"Сьогодні вечір грає..."(Зелений вітер. 
Безруч IX) 65 

"Ти не гнівися, що з ниток любові..." 9 
Тим, хто боїться слова Шевченка ("Ні, 
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ви не перші і ви не останні...") 
(Зелений вітер) 17, 65 

"Тиха пристане мого духу, де ти 
тепер?.." (Пам'ять дерев. Юрський 
період) 253, 276 

Тиша ("Ось так вона і спіймалась — 
вічність. Не стука, не дише...") 
(Пам'ять дерев) 253 

"Тополе, сестро свавільна аскета-
кипариса..."(Причали.Спомин про 
море)110 

Тополя ("Обіймають зальотні вітри...") 
(Зелений вітер) 65, 66 

"Тривай, коли падає сніг... " (Причали. 
Медитації)110 

Триптих (І. "Ми застеляли постіль 
прощанням... "; II. "Місто у сірім 
полоні..."; III. "Як над містом 
нависнуть...") (Зелений вітер.) 65 

"У бруньці зібгані гілки — суцвіття й 
листя" (Причали. Відповідальність 
ІІ) 110, 113, 115 

"У країну твою попливуть кораблі...". 
(Пам'ять дерев. Прага.VIII. 1968) 253 

У трамваї ("Разом дуже часто ми 
буваєм...") 5, 16 

"Усяк бува, моя маленька радосте..." 
(Зелений вітер. Малі елегії І. ) 65 

"Хай звершається чудо із чуд!..." 
(Зелений вітер.) 65 

"Хай плескіт долонь, хай брязкіт 
мечів..." (Причали)ПО 

"Цвітуть, одцвітають кульбаби..." 243 
"Це було, коли ми забували захоплення 

й звички..."(Пам'ять дерев. Алуш­
та. VIII. 1970) 253 

Чеські силуети: (Прага. VIII. 1968.— 
Моравський Крумлов ("Брели ми в 
спеку, брели бездумно..."). — 
Монолог невідомого художника 
("Золотяться хмари вечірні...") 453 

Чорнобиль ("Жухнуть поля, блякнуть 
степи...") Пам'ять дерев 253 

Червоногарячі вітрила ("Як видзвоню­
ють хвилі !...") (Зелений вітер. 
Причали) 65, 110 

"Через писання, через рядоч­
ки..."(Причали. Вікна.І. Ноктюрн) 
110 

"Чи ти знаєш, як перші дощеві краплі..." 
(Зелений вітер) 33, 65 

"Швидко, як вихори полем..." (Майя) 16 
"Щастю навстріч ми ідемо ..." (Слався, 

сорокаріччя) 1 
Що каже покручене дерево ("Сонце, 

нащо ти маниш мене"(3елений вітер. 
Безруч IV) 65, 66 

"Щоб зволодіть своїми почуттями..." 
(Причали. Данте) 110 

Юрський період ("Тиха пристане мого 
духу, де ти тепер?..") 253, 276 

"Я здивовані погляди стрічних витри­
мую..." (Зелений вітер) 65 

Я колись малював... ("Я колись малював, 
як уже не намалюю...") (Зелений 
вітер) 65, 66 

"Я колись малював, як уже не нама­
люю..." (Зелений вітер. Я колись 
малював.) 65, 66 

"Як віддячити, мамо, не 
знаю..."(Причали. Матері 11)110 

"Як видзвонюють хвилі!" (Зелений вітер. 
Червоногарячі вітрила) 65 

"Як в'язневі мариться стежка в безкрайо­
му полі..." (Зелений вітер. Безруч II) 
65 

"Як над містом нависнуть..." (Зелений 
вітер. Триптих III.) (Несказанне III) 
65, 66 

"Як наречена..."(Осінь) 25 
"Як світильник проти вітру..." (Зелений 

вітер. Казка) 47, 65 
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Покажчик перекладів 

В. К. ЖИТНИКА 

З білоруської 

Купала Я. Літо 72, 100 

З болгарської: 

Башева М. 
Доля 147 
Літо 146, 147 
Непримиримі 147 
Пересторога 147 
П'ятий поверх 147 
Стефанов Д. День відпочинку 111 

З грузинської : 

Болквадзе З. Будівник минулого 89 
Гори 89 
Кучішвілі Г. Пісня 101 
Леонідзе Г. Ніні Чавчавадзе 101 
Чілачава Р. 
"Вернися, поки є ще вороття..." 89 
Гурі 102, 142 
Довговуха зима 148 
Зайцева біда 123 
Зайчикова біда 148, 149 
"Застигли твої пензлі голубі..." 102 
"Знову падав надворі сніг..." 102 
Кіт дивиться телевізор 148, 149, 269 
"Мій простір у Всесвіт краплиною 

влився..." 102 
Над книгою Давида Будівника 102 
"Неначе перископ підводного човна..." 

102 
Нічний сторож 102 
Ранок над Київською Софією 102 
Ранок у Київській Софії 85, 89 
Сон Піросмані 102, 142 
"Ступаю на північ. Падає сніг..." 102 
У зоопарку 148 
Фреска 102, 142 
Цап 148 
"Я народився, коли на землі..." 95, 103 
Шервашідзе А. Неслух 90 

З естонської: 

Кросе Я. Близькість 94 
Сууман О. "Я стою, дивлюсь на сосни..." 94 

З італійської: 

Данте Аліг'єрі. Канцона перша 51, 52 
Сонет 1 50, 51, 54 
Сонет 5 50, 51, 53 
Сонет 7 51, 54 
Сонет 10 50, 51, 54 
Сонет 25 51, 54 

З німецької: 

Рільке Р. М. "Слова, у буднях змучені до 
краю..." 73 

З польської: 

Броневський В. Передосінній вірш 
(Антиосінній вірш) 78, 160 

Варинський Л. Кайданна мазурка 133 
Ґарчинськнй С. Осінньої ночі 133 
Дунін-Борковський Ю. До.. . 133 
Єзуїтський сад 133 
Полювання 133 
Ранок і вечір 133 
Івашкевич Я. "В самотині, на старість..." 

121 
"Нас тоді сипучим снігом обсипало" 121 
Слава і хвала: Роман: Розд.І-VII, 

Розд.VІІІ-ХVІ (Пер. віршів) 164, 165 
Честь і слава (Пер. віршів) 62 
Лехонь Я. Зустріч 134 
Поезія 134 
Стомлений Міцкевич 134 
Мальчевський А. Марія: Уривки з поеми 133 
Новак Т. "Гірко пахнуть горби..." 121 
Шиманський Е. Ворогам 134 
До моєї матері 134 
Ясенський Б. Бот у бутоньєрці 134 
До французького пролетаріату 134 

З російської: 

Островой C. Балада про любов: Уривки 110 

З словацької: 

Валек М. Кіт 151 
Космонавти 151 
Луна 151 
Мишки 151 
Мудреці з Трамтарії 151, 278 
Невидимий автобус і видиме дерево 151 
Панпулони 151, 262, 278 
Просто так 82 
Як Кубо загубився 151, 233 
Ковач M. Китайська стіна 152 
Мова квітів 152 
Освенцім. 1958. Музей 152 
Повернення 152 
Розповідь про Вольтера з нашого лісу 

152 
Усі 152 
Паучул М. Партнери простягають руку 220 
Смрек Я. День народження 34 
Якби я народився вдруге 34 
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З туркменської: 

Таганова Т. 
Батькова порада 120 
Гордість 120 
Лиш ти один 120 
Хочу бути схожа 120 

З узбецької : 

Айбек. Дитинство (Пер. віршів) 48 

З французької: 

Жакоб М. Страх 71 
Від'їзд 78а 

З чеської: 

Бездєкова 3. Звали мене Лені 108, 218 
Безруч П. Бал-маскарад 88 
Блендовиці 88 
Вони і ми 69, 88 
Врбиця 49, 88 
Всього лиш раз 77, 88, 455 
Вчитель Гальфар 88 
Ганацьке село 88 
Гельдерлін над Неккаром 49 
Гірник, 70, 88, 110, 135 
Грабинь 88 
Гучин 49, 88 
Два грабарі 88 
Двоє сіл 88 
День Палацького 88 
Доля 88 
Домброва І. 88 
Домброва II. 88 
Драгун Ганис Блендовський з Н. Лютині 

на Стражі під Крашником 36, 88 
Жерманиці 77, 88, 110 
Жнива 70, 88 
Калина І. ("Де взялась ти, мила, гожа...") 

49, 88, 135 
Кийов 70, 88 
Красне Поле 88 
Маричка Магдонова 36, 88, 110, 135 
Маркіз Геро 70, 88, 455 
Мельч 88 
Михалковиці 88 
Могельниця 36, 88,135 
Огидна з'ява 88 
Ондраш 69, 88 
Паперовий Мойше 88 
Пишний Янек 88 
Плуг 77, 88 
Плумлов І. 88 
Плумлов II. 88 
П'єтвальд І. 88 
П'єгвальд II. 88 
Свяднов І. 88 
Свяднов II. 88 
Село над Остравицею 88 
Сілезькі ліси 36, 88, 135 
Сім Гайворонів 88 

70 000 36, 88 135 
Ставки за Пасковом 88 
Стребовський млин 88 
Ти і я 70 
Тошоновиці 88 
Успіх 36, 88 
Хто змінить мене? 36, 88 
Didus ineptus 49, 88, 455 
Ligotka Kameralna 88 
Praga caput regni 88 
Бібл К. Ленін 68, 110 
Боушек К. Убитий поет Віктор Хара 140 
Каміння у річці 141 
Брожек Л. Випадок у якому правди може 

немає й крихти 153 
Мій круглий дім 153 
Не лише Мона Ліза 153 
Одна з останніх фотографій поета 153 
Симетрія, або Копач криниці 153 
Щодо польоту 153 
Волькер Ї. Балада про сон 184 
Будинок уночі 184 
Весна 184, 455 
Епітафія 36, 455 
Зустріч 184 
Кімнатка в готелі 184 
Лампа 184, 455 
Море 184 
Недужа мила 184 
Пісня сніжинки 184, 455 
Похорон 184 
Ранкова пісня 184 
Речі 184 
Роза Люксембург 184 
Розквітле дерево 184, 455 
Сватий Копечек: Уривок [з поеми] 83, 

84, 110, 138 
Сватий Копечек ("Тремкоче церква 

жовтава на горі зеленій...") 184 
Умираючий 184, 455 
Галас Ф. Ленін 83, 84, 139 
Спів жаху 36 
Ганзлик И. Високі доми 153, 455 
Вірш на дорогу 153 
"Любове гаснеш ти як зелень листя..." 

153, 455 
Малим я прагнув малювати музику 153, 

455 
"Наче у фільмі..." 153 
"Ось тут у казці сій..." 153 
Семафор 153, 455 
1917-ий 191 
"Цей дім..." 153 
Гора Й. Десять літ 83, 110 
Книга революції 83, 122, 110 
Груша І. Гість 454, 455 
Дик В. Земля говорить 36, 110, 455 
Осіння пісня 36, 278, 455 
Жідліцький В. Шевченківські парадокси 

219 
Кайнар Й. Пісня про молоду бурю 191 
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Коваль Л. "Вернути б знов хотів 
колишню силу..." 454 

"До сонця хоче "сонечко" з летіть... "454 
"Жовтіє листя. Чує свій кінець..." 454 
"Коли я відійду із цього світу..." 454 
"По чорній хмарі — блискавка гранчас­

та..." 454 
Мікулашек О. Якби вмер я 36 
Незвал В. Вірш до 9 травня 1955 року 185 
Дрізд 119, 166, 455 
Коли війне тобі журбою 185, 455 
Не знаю 119, 166, 455 
Ніч акацій 119 
Медардові дощі 185 
Море 185 
Пастель 119, 455 
Пісня з московської набережної 119, 122 
Похоронний дзвін за Отокаром Бржезі-

ною 185 
Прага з пальцями дощу 119 
Празький пішоходець 185 
Прапори Дев'ятого травня 118, 119 
Прощай і хусточка 185, 455 
Нейман С. К. Наш спів 83, 84, 110, 139 
Піларж Я. Людині дано руки 140 
Три зупинки: Триптих: Ч. III 141 
Сова А. Вільхи 36, 455 
Глоса 36 
І революції вітри шуміли 36, 110 

Лише верхівки людства в головні... 36, 
455 

Ні, я не вірю 36, 110 
Сонце натягує струни 36, 278 
Ставки 36, 455 
Строфи 36, 455 
Строфи письменникам 36, 110 
Сьогоднішнім володарям 36 
Теодору Моммзенові 36 
Хто так зім'яв вам чорні коси? 242, 258, 

455 
Червневі ночі 35, 36, 455 
Тауфер ї. Коли: (Уривок) 191 
Yes and nо: Поема127 
Томан Ї. Як удосконалювати самого себе 

167, 202 
Топол Я. З поштового конверта 454 
Флоріан М. Раз і назавжди 191 
Францоуз П. Скільки барв у веселки 168 
Хитілова Л. "Зриваєшся з уст моїх..." 153 
Річка на сопці 153 
Сонет про вітер у полях 153 
Шайнер Д. Товариш Жовтень 191 

З якутської: 
Дидаєв Д. Батькові 98, 99, 110 
"Дорожні дзвіночки знов поманили..." 

98 
Зупиніться, журавлі 98 

Алфавітний покажчик 

наукових та публіцистичних праць 

В. К. ЖИТНИКА 

Автографи серця (Іржі Тауфер) 170 
Андрічік (Andričík) Юрай 192 
Багатогранність таланту 178 
Безруч (Bezruč) Петр 193 
Бенеш-Тршебізький (Beneš-Třebízský) 

Вацлав 194 
Бергрова (Bergrová) Зденка 195 
Біля джерел чеської поетичної Ленініани 

92 
[Біогр. довідки про авторів] 161 
Бржезіна (Březina) Отокар 196 
Брно зустрічає науковців 197 
Будуть і поети і критики 7 
В ім'я миру 155 
"В найкращій із стихій ...": Штрихи до 

портрета Івана Мацинського 179 
Вартовий народу [Я. Неруда] 162 
Велике мистецтво малої форми 263 
Великі права — великі обов'язки 124 
Вечори французької поезії 46 
Вітеслав Незвал 117, 180 
Вічно живий Лорка 79 
Владіслав (Vladislav) Ян 198 

Володимир Іванович Масальський — 
учений, педагог, людина 270 

Всіма барвами життя 163 
[Виступ по доповіді І. Зеегазе] 188 
Гідність професійності 264 
Глашатай великої дружби 136 
Голос Василя Симоненка 203 
Данек (Daněk) Вацлав 208 
Дбати про власне обличчя 204 
Деякі питання відтворення поетики 

Т. Г. Шевченка в чеських перекладах 
144 

Державність мови в контексті політич­
ної та культурної самосвідомості 
народу 272 

Димитр Димов 128 
Для справи миру 156 
До типологічної характеристики 

української та чеської поезії кінця 
XIX - початку XX століть 209 

До типологічної характеристики 
української та чеської поезії на 
рубежі XIX і XX століть 221 
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Духовна цитадель поета [О. Ольжича] 
226, 227 

За провідною зорею правди (Донат 
Шайнер) 171 

Знати одне одного в обличчя 265 
Зоряний світ Φ. Грубіна (до питання про 

традиції К. Г. Махи в новітній 
чеській поезії) 259 

Ербен (Erben) Карел Яромір 210 
И. Франко и "Чешская модерна" 181 
І юна, горда Україна 222 
Іван Драч. Поезії 104 
Іван Франко і "Чеська модерна" 211, 212 
Іван Франко та європейський модернізм 

260 
Історії живі слова 129 
К типологической характеристике 

украинской и чешской поэзии на 
рубеже 19 и 20 веков 234 

Кабічек (Kabíček) Ярослав 213 
Казки Божени Нємцової 125, 223 
"Каменярі" мовами народів світу 176 

Карел Гінек Маха і Польське 
визвольне повстання 1830-1831 років 
130 

Кілька попередніх зауважень [до 
власного пер. ст. В. Жідліцького 
"Шевченківські парадокси"] 214 

Книга про народження пролетарів 150 
Класична спадщина і новітня чеська 

поезія 189, 224 
Космас Празький (Козьма Празький; 

Kosmas Pražsky; Cosmas Pragenist) 245 
"Краледворський рукопис" (Rukopis 

královédvorský) 246 
Майєр (Mayer) Рудольф 247 
Максим Рильський як редактор худож­

нього перекладу 266 
Maxa (Mácha) Карел Гінек 248 
Махар (Machar) Йозеф Святоплук 249 
Мелодика в поэзии Антонина Совы 93 
Методическая разработка по разговор­

ной практике чешского языка для 
слушателей курсов гидов-переводчи­
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